
 Karerseepromenade
Leichte, landschaftlich reizvolle Winterwanderung mit 
herrlichem Rundblick auf Rosengarten und Latemar.
Wegverlauf: Parkplatz Sessellift Paolina (1.630 m) - Weg Nr. 
6 - Pension Waldhaus - Pension Simhild - Straßenüberque-
rung - Weg Nr. 10 bis Karer See (1.519 m) - Seerunde - Rück-
weg über Wege Nr. 10 - Nr. 13 - Nr. 21 bis Karerpass (1.750 
m) und über die TUK-Promenade zurück zum Ausgangspunkt.
Gehzeit: 3 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Christomannos-Alm, Hennenstall

Passeggiate attorno al Lago di Carezza
Passeggiata invernale, non impegnativa ed incantevole 
dal punto di vista paesaggistico, con splendide vedute sul 
Catinaccio e sul Latemar.
Percorso: Parcheggio seggiova Paolina (1.630 m) - Sentiero 
n. 6 - Pensione Waldhaus - Pensione Simhild - attraversa-
mento della strada - Sentiero n. 10 fi no al Lago di Carezza 
(1.519 m) - Giro del lago - Ritorno sui sentieri n. 10, n. 13, n. 
21 fi no al passo di Costalunga (1.750 m) e sul sentiero TUK 
fi no al punto di partenza.
Tempo di percorrenza: 3 ore
Punti di ristoro: Malga «Christomannos», Ristorante »Hen-
nenstall«

Walk around Lake Carezza
A pleasant, particularly scenic winter excursion with en-
chanting views on the Catinaccio and Latemar mountains.
Route: Paolina chairlift car park (1,630 m a.s.l.) - path no. 
6 - Waldhaus guesthouse - Simhild guesthouse - cross the 
road - path no. 10 to lake Carezza (1,519 m a.s.l.) - walk 
around lake - return along paths no. 10, no. 13, no. 21 to the
Costalunga pass (1,750 m a.s.l.) along the TUK path back to 
departure point.
Duration: 3 hours
Eateries: «Christomannos» mountain farm, «Hennenstall» 
restaurant

 Latemar- und Planbühl-Wanderung
Diese landschaftlich sehr schöne Wanderung führt Sie 
durch die herrlichen Fichten- und Tannenwälder des be-
kannten Karerwaldes mit herrlichem Panoramablick auf 
Rosengarten und Latemar.
Wegverlauf: Karer See (1.519 m, Skibushaltestelle) - See-
runde - Temblweg Nr. 8 - Bewaller - Obereggen (1.530 m). 
Rückkehr auf demselben Weg oder mit dem Skibus.
Gehzeit: ca. 2 Stunden für eine Strecke
Alternativ: Hotel Adler - Weg Nr. 27 bis Geigerhof, dann Nr.27A 
bis zu einem herrlichen Aussichtspunkt auf Welschnofen 
(1.640 m), weiter auf Weg Nr. 27A zurück zum Geigerhof; 
dann auf Weg Nr. 25 zur Stadlalm und wieder zurück zum 
Ausgangspunkt Hotel Adler; evtl. weiter auf Weg Nr 7 zurück 
nach Welschnofen.
Gehzeit: ca. 3,5 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Hotel Adler, Stadlalm, Obereggen

Escursione Latemar e Monte Quaria di Nova
Questa escursione, particolarmente panoramica, vi per-
mette di attraversare i bellissimi boschi di abeti rossi e 
bianchi di Carezza e di godere lo splendido panorama del 
Catinaccio e del Latemar.
Percorso: Lago di Carezza (1.519 m, fermata skibus) - Giro 
del lago - Sentiero Tembl n. 8 - Bewaller - Obereggen (1.530 
m). Al ritorno percorrere lo stesso sentiero o prendere lo ski-
bus.
Tempo di percorrenza: 2 ore circa per la sola andata
In alternativa: dall’Hotel Aquila n. 27 fi no al Geigerhof, poi su 
n. 27A ad un punto panoramico con una bellissima vista su 
Nova Levante. Ritorno sul sentiero n. 27A al Geigerhof; poi su 
n. 25 alla Stadlalm ed al punto di partenza Hotel Aquila; even-
tualmente proseguire sul sentiero n. 7 fi no a Nova Levante.
Tempo di percorrenza: circa 3,5 ore
Punti di ristoro: Hotel Aquila, Stadlalm, Obereggen

Latemar- and Mount Quaria
A particularly scenic excursion through Carezza‘s beautiful 
forests, with a spectacular view of the Catinaccio and La-
temar mountains.
Route: Lake Carezza (1,519 m a.s.l., skibus stop) - walk 
around lake - Tembl path no. 8 - Bewaller - Obereggen (1,530 
m a.s.l.). Return along the same path or by skibus.
Duration: approximately 2 hours each way
Alternative route: Hotel Adler - path no. 27 - Geiger mountain 
farm house - path no. 27A and back to the Geiger moun-
tain farm house - path no. 25 to the Stadlalm mountain farm 
house and back to the departure point Hotel Adler; possibility 
to walk to Hotel Aquila, Nova Levante path no. 7).
Duration: approximately 3,5 hours

Eateries: Hotel Aquila, Stadlalm mountain farm, Obereggen

 Karerseegebiet
Eine attraktive Wanderung für gehbegeisterte Winterwan-
derer mit phantastischen Ausblicken auf die umliegende 
Bergwelt.
Wegverlauf: Talstation Sessellift Paolina (1.630 m) - Ferien-
siedlung Karersee - Skilift Franzin - ca. 500 m über die Niger-
straße bis Parkplatz Kaiserstein - Aufstieg zur Masarè-Hütte 
(1.955 m) - zurück und weiter über Weg 1A bis zur Tscheiner-
Hütte (1.774 m) - oder alternativ bis zur Frommeralm (1.721 
m), zurück zur Tscheiner Hütte, beschilderter Weg bis Mose-
ralm - Pension Simhild und zurück zum Ausgangspunkt.
Gehzeit: ca. 4 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Masarè-Hütte, Frommeralm, Tschei-
ner-Hütte

Zona di Carezza
Un‘escursione attraente per escursionisti appassionati da 
cui si gode lo splendido panorama delle montagne circos-
tanti.
Percorso: Stazione a valle della seggiovia Paolina (1.630 m) - 
Villaggio Carezza - Sciovia Franzin - Si prosegue per 500 m 
circa lungo la strada per il passo Nigra fi no al parcheggio »Kai-
serstein« - Salita al Rifugio Masarè (1.955 m) - Si ritorna e si 
prosegue sul sentiero 1A fi no al Rifugio Tscheiner (1.774 m) 
o in alternativa fi no alla Malga Frommer (1.721 m), ritorno al 
Rifugio Tscheiner, sentiero marcato fi no alla Malga Moser - 
Pensione Simhild e ritorno al punto di partenza
Tempo di percorrenza: 4 ore circa
Punti di ristoro: Rifugio Masarè, Malga Frommer, Rifugio 
Tscheiner

Carezza area
An exciting excursion for true enthusiasts: an opportunity 
to enjoy the spectacular scenery of the surrounding moun-
tains.
Route: Paolina chair lift valley station (1,630 m a.s.l.) - Ca-
rezza - Franzin skilift - walk 500 m along the road to Nigra 
pass to Kaiserstein car park - uphill to Masarè mountain hut 
(1,955 m a.s.l.) - return along path 1A to Tscheiner mountain 
hut (1,774 m a.s.l.) - alternatively to Frommer mountain farm 
(1,721 m a.s.l.), return to Tscheiner, path to Moser mountain 
farm - Simhild guesthouse and return to departure point.
Duration: approximately 4 hours
Eateries: Masarè mountain hut, Frommer mountain farm, 
Tscheiner mountain farm

 Kölblegg
Diese Wanderung führt Sie über verschneite Wiesen und 
durch schöne Wälder mit immer neuen Panoramablicken.
Wegverlauf: Talstation Sessellift Paolina (1.630 m) - Wald-
haus - Weg Nr. 6 über Skiwanderweg zur Moseralm (1.615 
m), Weg 16 und beschildeter Weg zur Tscheiner-Hütte (1.774 
m), Weg 1A zur Frommeralm (1.721 m) und weiter zum Ni-
gerpass (1.668 m). Rückweg auf der Nigerstraße bis Abzwei-
gung zur Siedlung Karersee, König-Laurin-Straße zurück zum 
Ausgangspunkt.
Gehzeit: 5 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Frommeralm, Tscheiner-Hütte

Colleggio
Attraverserete prati innevati e boschi incantevoli godendo 
di vedute panoramiche sempre diverse.
Percorso:
Stazione a valle seggiovia Paolina (1.630 m) - Waldhaus - sen-
tiero n. 6 fi no alla Malga Moser (1.615 m), Sentiero 16 e sen-
tiero marcato fi no al Rifugio Tscheiner (1.774 m) - Sentiero 1A 
fi no alla Malga Frommer (1.721 m) - Si prosegue fi no al passo 
Nigra (1.668 m). Ritorno lungo la strada del passo Nigra fi no 
al bivio per il villaggio Carezza, via Re Laurino fi no al punto di 
partenza.
Tempo di percorrenza: 5 ore
Punto di ristoro: Malga Frommer, Rifugio Tscheiner

Kölblegg
Through snow-covered meadows and enchanting forests 
with a never-ending variety of scenic views.
Route: Paolina chair lift valley station (1,630 m a.s.l.) - Wald-
haus path no. 6 to Moser mountain farm (1,615 m a.s.l.), path 
16, path to Tscheiner mountain hut (1,774 m a.s.l.), path 1A to 
Frommer mountain farm (1,721 m a.s.l.), and on to the Nigra 
pass (1,668 m a.s.l.). Return along Nigra pass road to road 
leading to Carezza, via Re Laurino and back to departure point.
Duration: 5 hours
Eateries: Frommer mountain farm, Tscheiner mountain farm

 Schiller-Wanderung
Beliebte Wanderung abseits des Pistenrummels mit schö-
nem Fernblick auf die Dolomiten, Schwarz- und Weißhorn.
Wegverlauf: Talstation Sessellift Paolina (1.630 m) - Ferien-
siedlung Karersee - Skilift Franzin - ca. 500 m über die Niger-
straße bis Parkplatz Kaiserstein - Weg 1A bis zur Tscheiner-
Hütte (1.774 m) - Frommeralm (1.721 m) - Nigerpass (1.668 
m) - Skiwanderweg bis Schiller (1.555 m) - Rückkehr nach 
Welschnofen auf Weg Nr. 4A.
Gehzeit: 5 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Frommeralm, Schillerhof, Tscheiner-Hütte
Diese Wanderung wird auch in der Gegenrichtung mit Start in 
Welschnofen empfohlen (Rückfahrt ab Sessellift Paolina mit 
dem Skibus möglich).

Escursione Schiller
Escursione, lontana dai rumorosi campi di sci, con bellissi-
me vedute sul Catinaccio e sul Latemar, Corno Nero e Corno 
Bianco. 
Percorso: Stazione a valle seggiovia Paolina (1.630 m) - Villag-
gio Carezza - Sciovia Franzin. Si prosegue per circa 500 m lun-
go la strada per il passo Nigra fi no al parcheggio Kaiserstein - 
Sentiero 1C fi no al Rifugio Tscheiner (1.774 m) - Malga From-
mer (1.721 m) - Passo Nigra (1.668 m) - Sentiero fi no al maso 
Schiller (1.555 m). Ritorno a Nova Levante sul sentiero n. 4A.
Tempo di percorrenza: 5 ore
Punti di ristoro: Malga Frommer, Maso Schiller, Rifugio Tscheiner
Questa escursione è consigliata anche nella direzione inversa 
partendo da Nova Levante. Al ritorno si può prendere lo skibus 
alla fermata della seggiovia Paolina.

Schiller
Far from the noisy skiing facilities, an excursion offering 
magnifi cent views of the Catinaccio, Latemar, Corno Nero 
and Corno Bianco mountains.
Route: Paolina chair lift valley station (1,630 m a.s.l.) - Ca-
rezza - Franzin skilift - walk along the road to Nigra pass for 
approximately 500muntil you get to «Kaiserstein» car park - 
path 1A to Tscheiner mountain hut (1,774 m a.s.l.) - Frommer 
mountain farm (1,721 m a.s.l.) - Nigra pass (1,668 m a.s.l.) - 
path to Schiller mountain farm (1,555 m a.s.l.). Return along 
path no. 4A.
Duration: 5 hours
Eateries: Frommer mountain farm, Schiller mountain farm, 
Tscheiner mountain farm
You can walk along the same route in the opposite direction 
starting from Nova Levante (on the way back you can catch 
the skibus from the Paolina chair lift stop).

 Dorfrunde
Diese Wanderung führt Sie durch Wälder und Wiesen ober-
halb des Dorfkerns von Welschnofen mit schönen Ausbli-
cken und ruhigen Plätzen, die zum Verweilen einladen.
Wegverlauf: Posthotel Weißes Rössl, Weg Nr. 3A - Nigertal-
weg - Hotel Rosengarten - Weg Nr. 15 Richtung Westen, Rat-
zöhler-, Zyprian-, Vöstl- und Tschandlhof bis Panoramahotel 
Nigglhof, ab hier Weg Nr. 2 (Pretzenberger Weg), Abstieg zur 
Gummerer Straße und auf dieser retour ins Ortszentrum.
Gehzeit: ca. 3 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Posthotel Weißes Rössl, Hotel Ro-
sengarten, Panoramahotel Nigglhof, Pension Erna, Gasthof 
Schönwald, Hotel Engel.

Giro del paese
Questa passeggiata attraversa i boschi e i prati al di sopra 
del centro del paese di Nova Levante, offre un panorama 
incantevole e diversi posti tranquilli che invitano ad una 
piacevole sosta.
Percorso: Hotel Posta Cavallino Bianco, sentiero n. 3A - sentiero 
valle Nigra - Hotel Rosengarten - Sentiero n. 15 direzione ovest, 
masi Ratzöhler, Zyprian, Vöstl e Tschandl fi no al Panoramahotel 
Nigglhof, qui ci si incammina sul sentiero n. 2 (via Pretzenberg), 
si scende fi no alla via San Valentino e si ritorna in centro.
Tempo di percorrenza: 3 ore circa
Punti di ristoro: Hotel Posta Cavallino Bianco, Hotel Rosen-
garten, Panoramahotel Nigglhof, Pensione Erna, Albergo 
Schönwald, Hotel Engel.

Village tour
This route crosses the enchanting forests and meadows lo-
cated not far away Nova Levante, with spectacular views 
and several quiet scenic points.
Route: Hotel Posta Cavallino Bianco, path no. 3A - Niger-
talweg - Hotel Rosengarten - westwards along path no. 15, 
Ratzöhler, Zyprian, Vöstl and Tschandl mountain farms to the 
Panoramahotel Nigglhof. Along path no. 2 (via Pretzenberg) 
and down to via San Valentino and back to the village centre.
Duration: approximately 3 hours
Eateries: Hotel Posta Cavallino Bianco, Hotel Rosengarten, 
Panoramahotel Nigglhof, Erna guesthouse, Schönwald guest-
house, Hotel Engel.

 Elisabethpromenade
Ziel dieser Wanderung ist das Elisabethdenkmal, das zu 
Ehren der Kaiserin Elisabeth (Sissi) von Österreich (1837-
1898) errichtet wurde, die im Jahr 1897 hier verweilte.
Wegverlauf: St. Josefs-Kirche in Karersee (1.630 m), Weg Nr. 
6 bis Gasthof Meierei (1.532 m), Elisabethpromenade bis zum 
Denkmal (1.560 m) und auf demselben Weg retour.
Gehzeit: ca. 3 Stunden
Einkehrmöglichlichkeit: Gasthof Meierei
Alternativ: Start in Welschnofen-Posthotel (1.200 m) - Weg 
Nr. 7 bis Meierei (1.532 m) - Elisabethpromenade bis zum 
Denkmal (1.560 m). Retour auf Weg Nr. 6 bis Parkplatz Paoli-
na (1.630 m) und mit Skibus nach Welschnofen.
Gehzeit: ca. 4 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Posthotel Weißes Rössl, Gasthof Meierei, 
Ladritscher Hof

Passeggiata di Elisabetta
La passeggiata porta al monumento costruito in onore di Elisa-
betta - Sissi - imperatrice d‘Austria e regina d‘Ungheria (1837-
1898) che nel 1897 trascorse una vacanza in questa zona.
Percorso: Chiesa di S. Giuseppe a Carezza (1.630), sentiero n. 
6 fi no all’Albergo Meierei (1.532 m), passeggiata di Elisabetta 
fi no al monumento (1.560 m) e ritorno sullo stesso sentiero.
Tempo di percorrenza: 3 ore circa
Punto di ristoro: Albergo Meierei
In alternativa: si parte da Nova Levante - Hotel Posta Cavallino 
Bianco (1.200 m) - sentiero n. 7 fi no all’Albergo Meierei (1.532 
m) - Sentiero di Elisabetta fi no al monumento (1.560 m). Ritor-
no sul sentiero di Elisabetta (sentiero n. 6) fi no al parcheggio 
Paolina (1.630 m) e con lo skibus fi no a Nova Levante.
Tempo di percorrenza: 4 ore circa
Punti di ristoro: Hotel Posta Cavallino Bianco, Albergo Meie-
rei, Ladritscher Hof

The Elisabeth Route
This route leads to the famous monument erected to pay 
tribute to Sissi, Empress of Austria and Queen of Hungary 
(1837-1898) in order to commemorate her holiday in this 
area in 1897.
Route: Church of San Giuseppe at Carezza (1,630 m a.s.l.), 
path no. 6 to Meierei guesthouse (1,532 m a.s.l.), along the 
Elisabeth route to the monument (1,560 m a.s.l.) and back 
along the same route.
Duration: approximately 3 hours
Eateries: Meierei guesthouse
Alternative route: departure from Nova Levante - Hotel Pos-
ta Cavallino Bianco (1,200 m a.s.l.) - path no. 7 to Meierei 
guesthouse (1,532 m a.s.l.) - along the Elisabeth route to the 
monument (1,560 m a.s.l.). Back along path no. 6 to Paolina 
car park (1.630 m a.s.l.) then by skibus back to Nova Levante.
Duration: approximately 4 hours
Eateries: Hotel Posta Cavallino Bianco, Meierei guesthouse, 
Ladritscher Hof

 Taltbühl-Wanderung
Wanderung durch dichten Winterwald, vorbei an hochgele-
genen Bergbauernhöfen.
Wegverlauf: Dorfzentrum (1.208 m) - Gummerer Straße - 
kurz vor dem Gasthof Schönwald rechts Anstieg über den Sa-
merweg 22. Nach ca. 1 km rechts zum Innerfohrerhof, dann 
Weg Nr. 2 und Weg Nr. 23 bis zum Pardellerhof, weiter auf 
Weg Nr. 2B, dann Nr. 22 bis zur Wolfsgrube. Weiter auf Weg 
Nr. 1 zum Schillerhof und zur Hagneralm und auf Weg Nr. 4A 
zurück nach Welschnofen.
Gehzeit: ca. 3,5 - 4 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Pension Erna, Gasthof Schönwald, 
Schillerhof

Escursione Montalto di Nova
Passeggiata attraverso la fi tta foresta invernale in una natu-
ra incontaminata, passando per alcuni masi.
Percorso: Centro del paese (1.208 m) - Via San Valentino. 
Poco prima dell’Albergo Schönwald a destra salita lungo la 
via Samer (n. 22). Dopo un 1 km circa girare a destra per il 
maso Innerhofer, poi sentieri n. 2 e n. 23 al maso Pardeller. Si 
prosegue sui sentieri n. 2B e n. 22 fi no alla Fossa del Lupo. Da 
qui sul sentiero n. 1 al maso Schiller e poi al maso Hagner e 
sul sentiero 4A ritorno fi no a Nova Levante.
Tempo di percorrenza: circa 3,5-4 ore
Punti di ristoro: Pensione Erna, Albergo Schönwald, Schillerhof

The Montalto Route
A walk through the thick winter forests passing some moun-
tain farms.
Route: village centre (1,208 m a.s.l.) - via San Valentino - turn 
right just before the Schönwald guesthouse on to the via Samer 
- path no. 22. After approximately 1 km turn right - Innerfohrer 
mountain farm - path no. 2 - path no. 23 - Pardeller mountain 
farm. Walk along the path no. 2B and path no. 22 to the «Fossa 
del Lupo» - path no. 1 - Schiller mountain farm - Hagner moun-
tain farm - return on path no. 4A to Nova Levante.
Duration: approximately 3,5-4 hours
Eateries: Erna guesthouse, Schönwald guesthouse, Schiller 
mountain farm

Winterwanderkarte
Cartina escursionistica inverno

Tourismusverein Welschnofen-Karersee
Associazione Turistica Nova Levante-Carezza

Tourist Office Nova Levante-Carezza
I-39056 Welschnofen / Nova Levante 

Karerseestraße 21 via Carezza - Tel. +39 0471 61 31 26 

www.carezza.com | info@carezza.com

Beschreibung der Winterwanderwege

Descrizione delle passeggiate invernali

Description of the winter walks
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I-39056 Karersee - Carezza
Karerseestraße 161 via Carezza
Tel. +39 0471 612 139
Fax +39 0471 612 336
info@sporthotelalpenrose.com
www.sporthotelalpenrose.com

I-39056 Karersee - Carezza
Schönblickweg 8 via Bellavista
Tel. +39 0471 612 171
Fax +39 0471 612 406
info@moseralm.com
www.moseralm.com

Dolomiten, Rosengarten, Latemar und.... wir die Moseralm - Familienbe-
trieb seit über 50 Jahren. 4-Sterne-Hotel, in einmaliger Lage, mitten im Skigebiet 
Carezza- Karersee. Es erwarten Sie großzügige Zimmer und Suiten mit allem Komfort, 
Hallenbad, Saunen, Bäder, Beautyfarm und Sonnenhalle. Großzügige Panorama-
Sonnenterrasse mit Café und Restaurant: warme Küche von 11.30 Uhr bis 16.30 Uhr.
Familie Auer – Eisath und Mitarbeiter heißen Sie herzlich willkommen! 

Dolomiti, Rosengarten, Latemar e.... la nostra Moseralm - da più di 50 anni in 
conduzione famigliare. Albergo a 4 stelle situato in mezzo alle piste del comprensorio 
di Carezza. Vi aspettano camere ampie e suite con tutti i comfort, piscina coperta, sau-
ne, bagni, beautyfarm, ecc.. Grande terrazza soleggiata con bar e ristorante: Cucina 
calda dalle ore 11.30 alle ore 16.30.
Famiglia Auer – Eisath e collaboratori Vi danno il benvenuto!

I-39056 Karersee - Carezza
Karerseestraße 136 via Carezza
Tel. +39 0471 612 140
info@castellatemar.it
www.castellatemar.it

I-39056 Welschnofen - Nova Levante
Zischglweg 16 Via Zischgl
Tel. +39 340 483 98 53

Dienstag Ruhetag
Martedì giorno di riposo

Maso
Schiller Hof

I-39056 Welschnofen - Nova Levante
Karerseestraße 30 via Carezza
Tel. +39 0471 613 113
Fax +39 0471 613 390
info@romantikhotelpost.com
www.romantikhotelpost.com

I-39056 Karersee - Carezza
Nigerstraße 14 via Nigra
Tel. +39 0471 612 184 
Fax +39 0471 612 184
info@frommeralm.com
www.frommeralm.com

I-39056 Welschnofen - Nova Levante
Rosengartenstraße 43 via Catinaccio
Tel. +39 0471 613 262 
Fax +39 0471 613 510
info@hotelrosengarten.it
www.hotelrosengarten.it
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   Lawinenkunde – Valanghe – 
   Avalanche information

1
Gering
Debole
Low

Die Schneedecke ist allgemein gut verfestigt und stabil.

Il manto nevoso è in generale ben consolidato e stabile.

The snowpack is moderately well bonded on some steep 
scope, otherwise generally well bonded.

2
Mäßig
Moderato
Moderate

Die Schneedecke ist an einigen Steilhängen nur mäßig 
verfestigt, ansonsten allgemein gut verfestigt.

Il manto nevoso è in generale ben consolidato e stabile. 
Il distacco è generalmente possibile solo con un forte 
sovraccarico su pochissimi pendii estremi. 

The snowpack is generally well bonded and stable.

3
Erheblich
Marcato
Considerable

Die Schneedecke ist an vielen Steilhängen nur mäßig 
bis schwach gefestigt. Auslösung bereits bei geringer 
Zusatzbelastung möglich.

Il manto nevoso presenta un consolidamento da moderato 
a debole su molti pendii ripidi. Distacco possibile con un 
debole sovraccarico.

The snowpack is moderately to weakly bonded on many 
steep scope.

4
Groß
Forte
High

Die Schneedecke ist an den meisten Steilhängen schwach 
gefestigt.

Il manto nevoso è debolmente consolidato sulla maggior 
parte dei pendii ripidi.

The snowpack is weakly bonded in most places.

5
Sehr groß
Molto forte
Very high

Die Schneedecke ist allgemein schwach verfestigt und 
weitgehend instabil.

Il manto nevoso è in generale debolmente consolidato e 
per lo più instabile.

The snowpack is generally weakly bonded and largely 
unstable.

WICHTIG: Bevor Sie eine Schneeschuhtour planen, sollten Sie sich 
unbedingt über den aktuellen Lawinenlagebericht informieren und 
die erforderliche Ausrüstung (Lawinenpieps-Verschüttetensuchgerät, 
Lawinenschaufel, Lawinensonde & Erste Hilfe Paket) nicht 
vergessen!

IMPORTANTE: Prima di un’escursione con le ciaspole informarsi 
sul bollettino valanghe attuale e non dimenticare l’equipaggiamento 
adeguato (ARVA 457, pala, sonda, pacchetto di pronto soccorso)!

IMPORTANT: Don’t forget to inform about the current avalanche 
situation and to take with you the equipment for snowshoe tours 
(Avalanche transceiver, avalanche-shovel, avalanche probe, fi rst Aid 
Kit)!

Notrufnummer
Centrale di soccorso
Emergency Calls
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Schneeschuhwanderungen in 
Welschnofen-Karersee
Proposte per passeggiate con le 
ciaspole a Nova Levante-Carezza
Snowshoe Hiking Tips in 
Nova Levante-Carezza 

 Durchs Nigertal zum Wolfsgrubenjoch
Wegverlauf: Start Hotel Rosengarten (1337 m) über Niger-
talweg bis zur Weggabelung. Weiter auf Weg Nr. 4B zum Jo-
cherhof (1555 m), weiter zur Hagneralm (1555 m) und über 
den Weg Nr. 1 zum Schillerhof (1565 m) bis zur Wolfsgrube 
(1509 m). Abstieg über Weg Nr. 5 vorbei am Lengeria Kirchl 
bis ins Dorf. Weiter über den Wanderweg Nr. 15 bis zum Hotel 
Rosengarten.  
Streckenlänge: ca. 12 km
Gehzeit: ca. 4 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Hotel Rosengarten, Gasthof Schiller

Attraverso la Valle Nigra alla Fossa del Lupo
Percorso: Partenza Hotel Rosengarten (1337 m). Attraverso il 
sentiero “Nigertalweg“ fi no al bivio. Sul sentiero no. 4B al maso 
Jocher (1555 m) e alla malga Hagner (1555m) e sul sentiero no. 
1 al maso Schiller (1565m). Si prosegue fi no alla Fossa del Lupo 
(1509 m). Si scende sul sentiero no. 5 passando per la chiesetta 
„Lengeria“ fi no in paese e sul sentiero no. 15 al punto di partenza 
Hotel Rosengarten.
Lunghezza: ca. 12 km
Tempo di percorrenza: ca. 4 ore
Punti di ristoro: Hotel Rosengarten, maso Schiller

Through the Valle Nigra to the 
Fossa del Lupo 
Route: Start at the Hotel Rosengarten (1337 m), through 
the path “Nigertalweg“ to the parting of the ways. Continue 
through the path n. 4B to the Maso Jocher (1555 m), to the 
malga Hagner (1555 m) and trough the path n. 1 to the Schil-
lerhof (1565 m) until the Fossa del Lupo (1509 m). Descent 
through the path n. past the little church of Lengeria back in 
the village. Continuing  through the path n. 15 to the Hotel 
Rosengarten.  
Track length: ca. 12 km
Duration: ca. 4 hours
Eateries: Hotel Rosengarten, Schillerhof

 Vom Karer See zum Fleckersam
Wegverlauf: Ausgehend vom Karer See (1549 m) über den 
Temblweg (Weg Nr. 8). Nach ca. einem km über Weg Nr. 14 links 
weggehen und ca. 3,5 km diesem Weg folgen. An der Kreuzung 
über Weg Nr. 21A zum Bewallerhof absteigen und weiter über 
Weg Nr. 9 zum Weg Nr. 8 in Richtung Häusler Sam und Flecker-
sam (1552 m). Zurück auf Weg Nr. 8 bis zum Karer See. 
Streckenlänge: ca. 16 km
Gehzeit: ca. 5 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Häusler Sam

Dal Lago di Carezza al ”Fleckersam”
Percorso: Partenza dal Lago di Carezza (1549 m) attraverso il 
sentiero ”Tembl” (sentiero no. 8). Dopo ca. 1 km passare a sini-
stra sul sentiero no. 14 e proseguire su questo per ca. 3,5 km. Al 
bivio con il sentiero no. 21A al „Bewaller“ scendere e proseguire 
sul sentiero no. 9 fi no al sentiero no. 8 in direzione „Häusler 
Sam“ e „Fleckersam“(1552 m). Ritorno sul sentiero no. 8 fi no 
al Lago di Carezza.
Lunghezza: ca. 16 km
Tempo di percorrenza: 5 ore
Punti di ristoro: “Häusler Sam“

From the Lake Carezza to the „Fleckersam“
Route: Start from the Lake Carezza (1549 m) through the path 
“Tembl” (path n. 8). After about 1 km take the path n. 14 on your 
left and trace a path for about 3,5 km. At the parting of the ways 
take the way n. 21A to the Bewallerhof and continue through the 
way n. 9 to the way n. 8 in direction Häusler Sam and Fleckersam 
(1552 m). Back through the way n. 8 to the Lake Carezza.  
Track length: ca. 16 km
Duration:  ca. 5 hours
Eateries: Häusler Sam

 Vom Grand Hotel durchs Labyrinth 
Wegverlauf: Vom Grand Hotel Carezza (1609 m) aus zunächst 
über den Weg Nr. 10 und weiter auf Weg Nr. 18 bis zum Einstieg 
ins Labyrinth. Aufstieg (nur bei guten Schneeverhältnissen und 
wenn bereits Steigspuren vorhanden sind) über Weg Nr. 20 bis 
zum Mitterleger (1830 m), einer stimmungsvollen Lärchenlich-
tung mit Forsthütte und wunderbarem Blick zu den schroffen 
Latemartürmen. Zurück über den Weg Nr. 21. Abstieg über Weg 
Nr. 13 und 10 zum Ausgangspunkt.  
Streckenlänge: ca. 8,5 km
Gehzeit: ca. 3 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: keine

Dal Grand Hotel attraverso il Labirinto
Percorso: Dal Grand Hotel Carezza (1609 m) prima attraverso 
il sentiero no. 10 e poi sul sentiero no. 18 fi no all’ingresso del 
Labirnto. Salita (solo nel caso di condizioni buone della neve e 
in presenza di tracce) sul sentiero no. 20 alla Radura di Mezzo 
(1830 m), un punto panoramico con una baita forestale e una 
bellissima vista sulle cime del Latemar. Ritorno sul sentiero no. 
21 e discesa sui sentieri no. 13 e 10 al punto di partenza.
Lunghezza: ca 8,5 km
Tempo di percorrenza: 3 ore
Punti di ristoro: nessuno

From the Grand Hotel Carezza through 
the labyrinth 
Route: From the Grand Hotel Carezza (1609 m) across the way 
n. 10 and continuing through the way n. 18 to the entrance in the 
labyrinth. Way up (only with good snow conditions and if there 
are already traces of snowshoes) across the path n. 20 to the 
Radura di mezzo (1830 m), an atmospheric larch forest clearing 
with forester’s hut and wonderful view to the  Latemar towers. 
Back across the path n. 21 and descent through the path n. 13 
and 10 to the point of departure.  
Track length: ca. 8,5 km
Duration: ca. 3 hours
Eateries: - 

 Vom Karerpass über die Latemarwiese
Wegverlauf: Vom Karerpass (1752 m) über den Weg Nr. 17 zur 
Latemarwiese (1908 m). Abstieg über Weg Nr. 13 zur Latema-
ralm (1825 m). Weiter über den Weg 13A zum Weg Nr. 18 und 
weiter bis zur Wegkreuzung. Weiter über Weg Nr. 21 und über 
diesen zurück zum Karerpass. 
Streckenlänge: ca. 6 km
Gehzeit: ca. 2 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: verschiedene am Karerpass

Dal Passo Costalunga attraverso i prati 
del Latemar
Percorso: Dal Passo Costalunga (1752 m) attraverso il sentiero 
no 17 fi no ai prati del Latemar (1908 m). Discesa sul sentiero no. 
13 alla malga Latemar (1825 m). Si prosegue sul sentiero no. 
13A fi no al sentiero no. 18 e poi fi no al bivio. Sul sentiero no. 21 
si ritorna al Passo Costalunga.
Lunghezza: ca 6 km
Tempo di percorrenza: ca 2 ore
Punti di ristoro: diversi al Passo Costalunga

From the Passo Costalunga to the 
Latemar meadows 
Route: From the Passo Costalunga (1752 m) across the way 
n. 17 to the Latemar meadows (1908 m). Descent across the 
path n. 13 to the malga Latemar (1825 m). Continue through the 
path n. 13A to the path n. 18 to the parting of the ways. Then go 
across the way n. 21 back to the Passo Costalunga. 
Track length: ca. 6 km
Duration: ca. 2 hours
Eateries: different possibilities at the Passo Costalunga

 Auf den Spuren von Simhild und Sissi
Wegverlauf: Start vom Parkplatz Pukelin (1600 m) aus, an der 
Einfahrt zum Schönblickweg zwischen Karer See und Grandho-
tel Karezza. Vorbei an der Pension Simhild und nach wenigen 
hundert Metern rechts über den Winterwanderweg Weg Nr. 6 
in den Wald abbiegen. Weiter bis zur Moseralm (1577 m). Über 
Weg Nr. 16 auf Kölblegg und weiter bis zur Nigerstraße. Die-
se überqueren und weiter über Weg Nr. 1A – Perlenweg - zum 
Gashof Jolanda (1797 m) und weiter bis zur Weggabelung Kai-
serstein. Dort den Weg Nr. 9 absteigen, und weiter über Weg 9A 
und 6 bis zum Ausgangspunkt.
Streckenlänge: ca. 11 km
Gehzeit: ca. 4 Stunden
Einkehrmöglichkeiten: Moseralm, Gasthof Jolanda, Pension 
Simhild 

Sulle tracce di Simhild e Sissi
Percorso: Partenza dal parcheggio Pukelin (1600 m) all’ingresso 
della Via Bellavista tra il Lago di Carezza e il Grand Hotel Carezza. 
Passare la Pensione Simhild e dopo pochi centro metri sul sen-
tiero invernale no. 6 girare a destra nel bosco. Si prosegue fi no 
all’Hotel Moseralm (1577 m) e sul sentiero no 16 a Colleggio e 
fi no alla stada del Nigra. Attraversare questa e proseguire sul 
sentiero no 1A „sentiero delle Perle“ all’albergo Jolanda (1797 
m) e fi no al bivio ”Kaiserstein”. Da quì discesa sui sentieri no 9, 
9a e 6 al punto di partenza.
Lunghezza: ca 11 km
Tempo di percorrenza: ca. 4 ore
Punti di ristoro: Moseralm, Albergo Jolanda, Pensione Simhild.

On the traces of Simhild and Sissi
Route: Departure from the parking Pukelin (1600 m), on the en-
try to the Via Bellavista between Lake Carezza and Grand Hotel 
Carezza.  Passing by the Pension Simhild turn left across the 
winter hiking path n. 6 in the forest. Continue to the Moseralm 
(1577 m) and through the way n.16 to Köblegg and to the Nigra 
Street. Cross the street and continue across the way n. 1A – 
“Perlenweg” – until the Albergo Jolanda (1797 m) and to the 
parting of the ways Kaiserstein. There descend by the path n. 9 
and continue to the path 9A and 6 back to the point of departure.
Track length: ca. 11 km
Duration: ca. 4 hours
Eateries: Moseralm, Albergo Jolanda, Pension Simhild



Wanderroute, begehbar mit Schneeschuhen
Itinerari percorribili con le ciaspole
(racchette da neve)

Winterwanderwege, meist geräumt oder gespurt 
Sentiero invernale normalmente sgombrato o tracciato

Markierter Wanderweg, nicht geräumt
Sentiero segnato non percorribile in inverno

Wildschutzgebiet
Spazio per animali selvatici

Gastbetrieb, Jausenstation, Bar ohne Übernachtungsmöglichkeit
Albergo, posto di ristoro, bar senza pernottamento

Hotel, Gastbetrieb, Hütte mit Übernachtungsmöglichkeit
Hotel, albergo, rifugio con pernottamento

Gastbetrieb, Bar, Hütte, nur im Sommer geöffnet
Albergo, bar, rifugio, aperto solo in estate

Sessellift, auch im Sommer geöffnet
Seggiovia, aperto anche in estate

Lawinengefährliche Zone
Zona con pericolo di valanghe

Rodelbahn
Pista slittini

Rodelbahn beleuchtet
Pista slittini illuminata

Langlaufl oipe
Pista da fondo

Haltestelle
Fermata autobus

Parkplatz
Parcheggio

Tourismusbüro
Uffi cio turistico

Eislaufplatz
Pattinaggio

Wir bitten um Verständnis, 
wenn nach Neuschnee nicht 
sofort alle Wanderwege 
gespurt sind!

Contiamo sulla Vostra com-
prensione, se immedia-
tamente dopo le nevicate 
i sentieri non sono tutti 
liberi.

We ask for your compre-
hension, if the paths aren‘t 
immediately clear after a 
snowfall.

Massstab/Scala 1:25.000

Gh./Alb. Gh./Alb. 
JolandaJolanda

Malga Malga 
Frommer AlmFrommer Alm

Tscheiner HütteTscheiner Hütte
Rif. Duca di PistoiaRif. Duca di Pistoia

Hotel MoseralmHotel Moseralm
15801580

Rif. Masare HütteRif. Masare Hütte

SavoySavoy

Cast. LatemarCast. Latemar

FallmuralmFallmuralm

AlpenroseAlpenrose

Rif. Paolina HütteRif. Paolina Hütte
21252125

15521552

17741774

RosengartenhütteRosengartenhütte
Rif. alle CoronelleRif. alle Coronelle

Laurins LoungeLaurins Lounge
23392339

Entlang der empfohlenen Route 
gönnst du den Tieren die überle-
benswichtige Ruhe im Winter.

Se ti manterrai sul percorso 
consigliato lascerai agli animali 
selvatici la tranquillità necessaria 
a superare l’inverno.

Hotel AdlerHotel Adler

Hotel DianaHotel Diana

Hotel RosengartenHotel Rosengarten

SchillerhofSchillerhof
15551555

ErnaErna

Gasthof LöwenGasthof Löwen
Alb. LeoneAlb. Leone

Gasthof/AlbergoGasthof/Albergo
SchönwaldSchönwald

StadlalmStadlalm14501450

NigerpassNigerpass
Passo NigraPasso Nigra 16901690

GrandGrand
Hotel CarezzaHotel Carezza

SimhildSimhild

WELSCHNOFENWELSCHNOFEN
NOVA LEVANTENOVA LEVANTE

MeiereiMeierei

LadritscherLadritscher

KARER PASSKARER PASS
PASSO DI COSTALUNGAPASSO DI COSTALUNGAHennenstallHennenstall

AntermontAntermont

RosengartenRosengarten

Mesnerjoch Mesnerjoch 
HütteHütte


